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3AIMO3UYEHHS 3 AHIJIIMCBKOI MOBU
B CYYACHIN HIMEIBKINA CYCHIJIBHO-IOJITUYHIN JJEKCHIII

Y ecmammi posensoaromvca nosimui 3anos3uuenHs 3 ameniicbKoi MOGU 8 CYCHITbHO-NOMIMUYHIL TeKcuyi HiMeybKol
Mmosu. Y pobomi nodano Kopomky 008IOKy 3 HOBIMHbOI iCMOPIi HiMeYbKOT MOBU, BUSHAYEHO YUHHUKLU, SKI MAIU SHAYHUL
BNIIUB HA NOABY AHRNIYU3MIG Y HIMeYbKill MOGI MPbOX OCMAHHIX 0ecaAmuiims. 3a3naieno, wo Ha NOYamKy 6Ka3aH020
nepiody cgeporo suxopucmants aneniyuzmie Oynu npeca i nyoniyucmuxa. OOHAK HUHI AHETINCLKE 3aN03UYCHHS GUKOPUC-
MOYIOMbCs HAba2amo wupule aK y NUCEMHOMY, MAK i @ PO3MOBHOMY MOBNIEHHI, K ) OPYKOBAHUX, MAK | 6 eleKMPOHHUX
sudannsax. CoyianbHO-nONIMUYHUI ACNeKm NPOHUKHEHHS AH2L0-aMEPUKAHIZMIE 00 HIMeYbKoi MOGU OemepMiHyembcs
il akmyanvHor cumyayiero 8 Himeuyuni — npacnenHsam 00 cmeopeHHs MyIbMUHAYIOHAIbHO20 CYCHIIbCIMEA MdA IMIOHCeM
«06 eonysauay €sponu. Y cmammi 30iUCHEHO CEMANMUYHULL AHANI3 AHSNIUCOKUX 3AN03UYEHb 3d KIIbKOMA MeMAmuyHU-
MU epynamu: «ROTIMUKAY, « eKOHOMIKA», «poOOMa/6upoOHUYl 6IOHOCUHUY, «HA38U NPOPecil/Nocad/podis 3auamsy, «3a-
cobu macoeoi inghopmayiin ma «coyianvna cgepay. Busnaueno ocobaugocmi QynKyiony8anis poseiaHymux 1eKCUIHUX
00UHUYD, NOOAHO NPUKNAOU IX BHCUBAHHS 8 PEUEHHSAX, OIS 4020 BUKOPUCIANHO CINAMMI 3 A8MOPUMEMHUX HIMEYbKUX 6U-
Oanw —oicypuanie “Spiegel”, “Focus”, ecazem “Frankfurter allgemeine Zeitung”, “Siiddeutsche Zeitung” ma “Die Welt”.
s maymauenns Oinbuocmi aneioOMOSHUX 3AN03UHEHb ABMOP NOCIY208Y8ANACS HIMEYbKUM CIOGHUKOM THUOMOGHUX Cli6
“Duden Fremdworterbuch”. ¥V pobomi 0ocnioxceno makoxc aneiomosHi abpesiamypu, sKi, NOCMIUHO 8UKOPUCTIOBYIO-
YUCh Y MeKcmax OpyKOSAHUX ma eNeKmpOHHUX 3AC00i8 MACoBoi iHpopmayii, 6x005amMb 00 NOTIMUUHO20 BOKAOYIAPY Mma
cmaiomv HA0OAHHAM WUpoKoi ayoumopii mosyie. Ha ocrnosi nasedenux mosnux gpaxmisa y cmammi 3p001eno 6UCHOSKU:
Hacamnepeo ye moui paxkm, wo 3ano3utenHs aneniticbKoi 1eKCUKU Mae Hacaiokom He nuule KitbKicne 30azauents Himeysb-
K020 CNIOBHUKA, aJle Ul BUKTUKAE NEGHI SMIHU 8 11020 CMPYKMYPI.
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THE ENGLISH BORROWINGS IN SOCIAL
AND POLITICAL LEXICS OF MODERN GERMAN LANGUAGE

The article deals with the newest English borrowings in social and political lexics of German language. The article
provides a brief reference to the recent history of the German language; the factors that have had a significant influence
on the emergence of English in the German language over the last three decades have been identified. It was noted that
at the beginning of this period, the field of English language use was the press and journalism. However, nowadays,
English borrowing is much more widely used both in written and spoken language, both in print and electronic media.
The social and political aspect of the penetration of anglo-americanism into the German language is also determined by
the current situation in Germany — the desire to create a multinational society and the image of a “‘unifier” of Europe.
The article deals with semantic analysis of English borrowings by several thematic groups: “politics”, “economics”,
“work/ industrial relations”, “professions/positions/occupations”, “media” and “social sphere”. The peculiarities of
the functioning of the lexical units are determined, examples of their use in sentences are given, for which the articles
from reputable German editions — Spiegel, Focus, Frankfurter allgemeine Zeitung, Siiddeutsche Zeitung and Die Welt. To
interpret most English-language borrowings, the author used a German dictionary of the foreign language words Duden
Fremdworterbuch. The paper also explores English-language acronyms, which are constantly being used in the political
vocabulary and acquiring by large number of speakers, constantly being used in the texts of print and electronic media.
On the basis of the above linguistic facts, the article concludes, first of all, that the borrowing of English vocabulary
results not only in the quantitative enrichment of the German dictionary, but also causes some changes in its structure.
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[ocranoBka mpodiemu. Jlekcuka cycminbHO-
MOJIITUYHOTO 3MICTY € IIapOM JICKCUKHU 3 TPAIUIIHHO
JOCUTH BUCOKMM KUTbKICHIM MOKa3HUKOM 3aro3uye-
HUX eneMeHTiB. Tak, y HIMEIIbKOMOBHUX Ta3eTHHX
TEKCTaX YacTKa IHIIOMOBHOI JICKCMKM CTaHOBUTb
10—-12% Bizg 3arabHOI KUTBKOCTI CITiB, C€PE/] HECITY K-
0OBUX YaCTHH MOBH (IMEHHHKH, TPUKMETHHUKH, JI1€C-
JI0Ba) 11e moka3HuK csarae 17-19% (Zweifelsfille der
Rechtschreibung: die Anglizismen).

AHamiz gocidigkennb. BiTumsHsHI Ta 3apy-
ObKHI TepMaHICTH 3a3HAYalOTh, IO HHUHI HiMEIbKa
MOBa 3a3HAa€ OCOONMBO IHTEHCHBHOTO BIUIMBY
3 OOKy aHMIiiicbkoi MOBH, HacamIiiepen ii amepu-
KaHChKOTO BapiaHTa, 10 3HAXOJAUThH CBill MPOSB Ha
(hOHONOTIYHOMY, JIEKCHYHOMY Ta CEMaHTHYHOMY
piBasx (Zweifelsfialle der Rechtschreibung: die
Anglizismen). Tomy mpobnema iHIIIOMOBHHX CIIiB
€ Haremep Maibke BHKIIOYHO NPOOJIEMOIO 3aro-
3UYCHb 3 AHIIIHCHKOI MOBH. Y CTarTi pPO3IVISIHYTO
IpyIly iHOIOMOBHHX JIEKCHYHHX OJMHUIIb, SIKi BUKO-
PHUCTOBYIOTECS SIK Y POJIi IEPBUHHUX Ha3B JACHOTATIB
(3amo3WYeHHS TTOHATTS 1 CJIOBA), TaK 1 B POJIi Ha3B,
3a[I03MYEHMX 3 METOI0 BAOCKOHAJICHHS HAsBHOI CHC-
TEMHU HaliMEHYBaHb. 3a JJAHUMU HIMEIbKHX JIiHTBiC-
TiB, 3arajbHa KUIbKICTh aHIVIO-aMEPUKaHI3MIB, SKi
ICHYIOTh HUHI B HIMEI[bKiii MOBi, CTAHOBUTH OiNIbIIIE
ik 10 000 ciB (Duden, 2010: 12). I3 morsamy icTo-
pii MOBH LIeH IpoLIEC € YEPrOBOIO XBHJICK MacOBOIO
3aMI03MYEHHS 1HIIOMOBHOT JIEKCHKH B HIMELIbKY MOBY
IiCJIsl 3a03M4eHb 3 OPUTAHCHKOIO BapiaHTa aHIiH-
CbKOI MOBH Ha No4YaTKy XX CT.

Mera crarTi — JOCHIIATH HOBITHI aHITIOMOBHI
3aIMMO3WYCHHS B HIMENBKIA CYCHiTHHO-TIONITHIHIH
JICKCHLI.

Buxkiaaa ocHoBHoro marepiaay. Ha mnouarky
90-x pokiB XX CTONITTS CUTyalisi B MUTAaHHI aHTJIi-
nM3MiB Oyiia BiIMIHHOIO JIJIi MOBIIIB y HOBUX Ta
crapux QenepanpbHux 3emisix Himedunnu. Jlexcuka
B 3aXigHIA YaCTHHI KpaiHU MTOTIOBHIOBAIACH 3aTI03H-
YEHHSMH 3 aHIVIIHCHKOT MOBH MOCTIHO MOYMHAIOYH
31945 poky. Benyka KinbKiCTb TAKHX JIEKCEM Ta IPYII
nekceM e A0 1990 poky cramm Tam y3yalbHUMH
OJIMHHIISIMU CJIOBHUKOBOTO CKJIany Ta Oyiu KOJH-
¢ixoBani B JekcukorpadigHux mrepenax. I[Ipore
1 BIUTUB aHTITIIIM3MIB Ha HiMeIbky MoBy B HJIP OyB
3HaYHO OUTBIINM, HIX IIe BU3HABAIOCH O(imiitHO,
a TaKoX 3 OMISALY Ha CIOPiJHEHICTh MOB OUIBLINM,
HiX BIUTHB pocilickkoi MoBu. [Ipore B H/IP 3HaHHS:
TaKoi JeKCUKHU OyJio IIBHIIE MAaCUBHUM abo X ii
BUKOPUCTaHHS OOMEXYBaJOCh BY3bKUMH paMKaMH
BHYTPIIIHROTPYNOBOi KoMyHikamii. He mMeHm Bax-
JIMBUMH YWHHUKAMH OyJ0 OUTBIN KPUTHYHE, HIXK Y
®PH, craBnenHst 10 301AbLIEHHS KIILKOCTI aHIIIi-
nu3MiB y MoBi Ta Tol dakt, mo B HAP anrmiiicbka

MOBa BUBYAJIACs y LIKOJIAX JIMIIE SIK J[pyra iH03eMHa
MOBa ITiCJISI POCIHCHKOI.

006’ eananns Himeuunau B 1990 porii, paaukanbHi
MOJITUYHI T €eKOHOMIYHI EPETBOPEHHS B KOJHUILIHIH
KUTTS 32 3aXiAHOEBpOIEHCHKMM 3pa3koM. Cxin-
HOHIMEIIKAM MOBIISIM JOBEJIOCS 3a KOPOTKHHA dYac
3aCBOIOBATH 3HAYHY KUTBKICTh aHTIIITMN3MIB, SKi OYIIH
3aro3W4eHi i3 3aXiJHOHIMEILKOTO CIIOBOBXKHUTKY W
(hakTHYHO MaJi Ha CXOMl cTraTyc Heonori3mis. Ilos-
BOIO TaKoi JIEKCMKM Oyna Bifi3HaueHa Mepil 3a Bce
MOBa TIpeCcU Ta MyOJIIUCTUKH, JIe aHIVIIIIU3MH BUKO-
PHUCTOBYBAJIHCS K 3aMIHHUKH — CHHOHIMH JIJIsl aHAJIO-
TIYHUX HIMEIBKHX JEKCEM, ajie TaKOX 1 K TIePBUHHI
Ha3BU /151 HAYKOBUX Ta TEXHIYHUX HOBOBBEICHB, Pi3-
HOTO POy METOIB, MIPOIYKTIB BUPOOHHUITBA TOILO.
Bucoka nuHamika, SIKOIO XapakTepH3yBaBcs PO3BHU-
TOK TIOAIN y Ied mepiof], CIpHsiyia MIBHIKOMY IPO-
HUKHEHHIO TaKWUX JICKCHUYHUX 1HHOBAIIIM Maike B yci
0e3 BUHATKY cepr KOMYHiKaIlii B HOBUX HIMEIBKIX
3emiisix. CTpiMke 301IbIIEHHS KUTBKOCTI aHTIIIH3-
MiB y CXiIIHOHIMEIIbKOMY CJIOBOBXHBaHHi, BHKIIH-
KaHe CYCHUIBHO-TIONITHYHUMHU —TIEPETBOPCHHSMH,
Ta SBHUIIE MacCOBOTO BHKOPHCTAHHS aHMIIIU3MIB
y MEKaxX BCbOTO HIMELbKOMOBHOTI'O apeairy Ja€ 3MOTy
PO3IVIsLIATH e MPOLEC SIK OfHY 3 aKTyaJlbHUX TEH-
JEHLIH Tepll 3a Bce KiAbKICHOTO PO3BUTKY Cy4acHOI
HIMELBKOI MOBH.

3aro3uYeH s JIEKCUKHA aHIIIHCHKOTO ITOXOMKEHHS
B HIMENbKY Ta iHII €BPOIEHChKI MOBHU JIETEPMiHY-
€TbCSl TAKMMU YMHHHMKAMHU, K 3HAYHUNA TOJIITUYHUH
Ta exoHomiuHui aBtopurer CIIIA sx cymepuep-
JKaBM Ha MIKHApOAHINA apeHi Ta OCOONUBHM CTaTycC
aHIIHChKOT MOBM SIK MOBH MDKHAPOJHOTO CIILIKY-
BaHHA. OCOOMBO aKTUBHO BUKOPUCTOBYIOTHCS CIIOBA
AHTJIINCHKOTO TTOXO/DKCHHSI B Tally3i TEXHIKH, 3aCO-
0iB MacoBoi iH(opmarii, pekiaMud, MOIH, TOPTiBIi,
Yy MOBi CyMDKHUX HAyKOBHX JUCIUILTIH, TIOJITHKH,
CHOPTY TOIIO. BXOMKEHHIO aHDIILU3MIB CHpUSE,
KpiM TOTO, IIUPOKOMACIITAOHUN EKCHOPT IMPOAYK-
TiB CY9acHOI aMepUKaHCHKOT MacOBOi KYJIBTYPH, ITiJT
yac SIKOTO 3aBISIKM HAA3BUYAIHIA aTpaKTUBHOCTI TaK
3BaHOTO aMEPUKAHCHKOTO CIIOCO0Y KUTTS HOBI peui,
MOHSTTS Ta SIBUIIA 3aII03UYYIOTHCS Pa30M 31 CBOIMH
Ha3BamH. [[bOMy CBO€IO 4eproro 4acTo CIpHsIE JBO-
MOBHICTb Cy9aCHHUX HOCi1B HIMEIIbKOi MOBH, OCKIJTEKH
IHIMBiTyallbHa KYJIBTYpPHA JBOMOBHICTH MOXe OyTH
KaHaJIOM MOBHMX KOHTAKTiB. SIKpa3 3aBAsKH IBOMOB-
HOCTI i Yepe3 mepekiaay BIUIMBAIOTh 3apa3 OJHa Ha
OJIHY BEJIMKiI MOBH Cy4acHoi nmBinizauii. Kpim Toro,
3aII03MYEHHS TAKOK MAlOTh 3HAYHUM NMparMaruyHui
norenmian (Zweifelsfille der Rechtschreibung: die
Anglizismen). ComianbHO-TIOMITHYHUHN aCIIEKT TPO-
HUKHEHHS aHTJIO-aMEepPUKaHI3MIB JI0 HIMEI[bKOi MOBU
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JeTePMiHYETHCS M aKTyalIbHOIO CUTYAII€10 B KpaiHi —
MparHeHHSIM /0 CTBOPEHHS MYJIBTHHAIIOHAIBHOTO
CYCHIJIBCTBA Ta iMiKEM «00’€THyBaya» €BpPOIIH.

Y pesyawprari MPOBENCHOTO aHaNI3y aKTyaJIbHHUX
TEKCTIB — MaTepialliB HIMEIBKOi TPecH, HayKOBO-
NONYJSIPHUX BUJIaHb, IHTEPHET-BUAAHb TOILO, OyJI0
BUSIBJICHO I'PYITy Cy4acHHUX 3all03HYCHb, SIKi PI3HATHCS
3a CTYNEHEM iX HOBHM3HHM Ta (PYyHKILISMH, SIKi BOHH
BUKOHYIOTh Y HIMEIIbKiil MOBIi. baraTo Takux ciiB 1ie
HE BiIMiueHI B CJIOBHHUKAX, HAMIPUKIAA, ¥ CIOBHUKY
Hynen (nim. Duden). IHm BKuBarOThCS CHOTOMHI
BXK€ B HOBHUX 3HAYCHHAX, BIIMIHHHX BiJ[ TUX, ¥ SIKHX
BOHHM OyJIM KOJHCH 3amo3nyeHi. L{fo iekcuky MoxkHa
YMOBHO MOJIJIUTH Ha Kijbka TeMaTuyHuX rpyir. Cro-
YaTKy PO3MISIHEMO TPYIY «IMOJITHKA:

der Goodwill — mpUXUIBHICTE, JOOPO3UUITUBICTD,
nobpa Boust; das/der Overkill — snepuuit moTeHmian
Uil 0araropa3oBOro 3HMLICHHS NPOTUBHHKA; der
Hardliner — npuxunpHUK KOPCTKOI JiHii B TONITHII;
das Fundrising — 30ip noxxepTByBaHb (Ha OyaroiniHi
uini); das Pairing — mapTHepChKi BiTHOCHHU, TAaKTHKA
(HampuKITa, TPEICTABHUKIB PI3HUX MMapTiil y mapia-
meHTi); das Peaskeeping — 30epexxenHs mupy; das
Meeting — 3ycTpiv; CIOPTUBHUE 3aXif (Y HE3HAYHUX
Macimirabax); das Briefing — kopoTtka odimiitna po3-
MOBA 3 METO 1H(OPMYyBaHHS.

Taxoxx komOinarii mexkcem: Political Corractness —
TToJTiTHYHA KOpeKTHICcTh; der Elder Statsman — mocBin-
yennid momitnaani 1isa; das Cruise-Missile — xpu-
nara pakera; die Pressure-Group — 51001, BIiMBOBa
rpyma, mo BUsBIs€ TUCK Ha ypsin; die Round-table-
Konferenz — xondepenis 3a kpyrimm cronoM; die
Black Power — pyx miBHIYHOAMEPHUKAHCHKHUX YOP-
HOIIKIPHX TPOMAaJSIH MPOTH PacoBOi JUCKpHMiHa-
uii; die Career Girl — ’iHKa, TOJIOBHUM NPiIOPUTETOM
sxoi € 11 xap’epa; der Downswing — (€KOHOMIYHHIA)
cnaj; Law-and-order — 3akoH 1 TOpAI0K (IPUHIIMIT Y
nonituii). Hampuknaz: “Mit der Besetzung von Law-
and-orderThemen macht er die Ideologie der Rechten
hoffahig” (Focus, 2019). Bwupaz Law-and-order-
Mensch Mae 3HaueHHsS «IIOAMHA, SIKAa y pasi Haid-
MEHILIOTO TOPYIICHHS IHIIUMH IPAaBUI IMOBEIIHKH
3BEPTAETHCS JI0 MOJIIIIT UM JIeP>KaBHOT BIIAIM 3aMiCTh
TOTO, MO0 YpPEryarOBaTH THUTAHHS OUTBII MUPHUM
IISIXOM.

Jlo Tpynu «eKOHOMiKa» MOYKHA BiJIHECTH:

das Merchandising — KOMIUIEKC 3aXOiB, SIKi BKH-
BalOTbcs Uit 30yTy ToBapy; das Name-Product —
JICIIEBHIA MPOMYKT HEBIZIOMOI (ipMu, TPOAyKT 0e3
toproBoi Mapku; das Product Placement — po3mi-
meHHs, 30yt ToBapy; der/das Output — oOcsT mpoayK-
1ii, 0 BHITyCKaeThbes mianpuemctBoMm; die Science-
Fiction — naykoBa ¢anrtactuka; der Crash — kpwusa,
kpax; der Headhunter — Toii, xT0 mnepeBepOOBye

KEpiBHUX POOITHUKIB KOHKYpyrounx ¢ipm; Corporate
identity — imimk dipmu; das lean Management; lean
Production — e€KOHOMHHMH MEHEIPKMEHT, €KOHOMHE
BupoOHunTBo; das Newkomer-Firma — Monozna
¢ipma, o Bxe nocsra ycnixy; das Management-by-
out — BUKYII IiIMIPUEMCTBA HOTO CITIBPOOITHUKAMH.

Cepen rpynu «po00Ta/BUPOOHMYI BiTHOCHHI
CJIi 3BEpPHYTH yBary Ha Taki CJI0Ba:

der Job — po6ora; der Fulltime-Job — po6ota mpo-
TATOM ITOBHOTO poOouoro aHs; die Job-Rotation —ipo-
XO/DKEHHsI MIPAaKTHUKH B PI3HUX BiAAUICHHSX (ipmu;
das Job-Sharing — posmomin po6oTu MiX KiJibkoMa
CIIBpOOITHHUKAMHU Ha OTHOMY poOouomy Micti; der
Job-Killer — cydacHe oOmagHaHHS, [0 3MEHIIYE
KUTbKicTh poOoumx wmicip; der Trainee — y4eHs,
NPaKTUKaHT Ha BUpOOHHUUTBI, y Qipmi; das Bossing —
TUCK Ha CHIBpOOITHHKA 3 OOKY KEPIBHHUIITBA 3 METOIO
Horo 3BimbHeHHS; das Mobbing — meros iHTpUT Ta
TICHXOJIOTIYHOTO TEpPOpy IIIOAO CITIBPOOITHHKA YU
HiAJIerIoro 3 MeToro Horo 3BibHeHH:. [lop. xommo-
sutu: das Mobbing-Opfer; der Mobbing-Triller; das
Mobbing-Telefon.

Hactynna rpyna «Ha3Bum npodeciii/mocan/
POAIB 3aHATBH» CTPIMKO 3POCTAE 3 KOKHUM POKOM
(Anglizismen in Stellenanzeigen):

der Manager — ocoba, sika o0ilimMae KepiBHY
nocagy Ha  BEIMKOMY  MiANPHEMCTBI/yCTaHOBI
W Mae 3Hauydl noBHOBakeHHs; der Area Sales
Manager — kepiBHUK NPOJaKiB y BU3HAUCHIH ranysi;
der Facility Manager — «gomarHii» maiicrep; TOM,
XTO MOXKE BHWKOHYBaTH XaTHIO pobOoty; der Floor
Manager — KepiBHUK BiJIiTy BETUKOTO Marasuny; der
Health Care Management Assistant — mianpuemenp y
ranmysi ToBapiB ajst 310poB’st; der Human Resources
Manager — HauaJbHUK BijyIiny Kajpis; Key Account
Manager — pagHUK 10 poOOTi 3 BaXTHBUMH KITi€H-
tamu; der Sales Manager — kepiBHUK i3 mpozaxis; der
Space Consultant — Maksiep, KOHCYJABTAHT 13 HEPYXO-
MmocTi; der Merchandiser — npatiBHUK IiAPHEMCTBA
a00 MarasuHy, SIKUi CIIIKY€E 32 TOPSIIKOM TIPOIaKy/
30yTy; der Underwriter — OIliHIOBaY PU3UKIB Y CTpa-
xoBilt komnaHii; der Coach — 1) cioptuBHU TpeHep;
2) oco0a, sika HA OCHOBI HAyKOBO OOIPYHTOBaHHUX
METOJIIB CYIIPOBOJDKYE a00 HAJIa€ MOPaU CIIBPOOIT-
HUKaM JUIsi PO3BUTKY iX MpoQeciiHOro MOTeHIaly;
der Bank Business Management Assistant — OaHKiB-
cekuit mianpuemenps; der Back Office — Bimmin(erms)
HiANPUEMCTBA, TPALiBHUKA SKOTO HE MAaloTh
KOHTaKTiB 13  kiieHTamu  (BiamoBimHo  Front
Office — Bigain(eHHs) MiANPHEMCTBA, MPAL[iBHUKH
SIKOTO MaroTh 0e3MocepeiHiil KOHTAKT 13 KITIEHTaMu);
der Executive Assistant — cekperap; der Fundraiser —
1) oco0a, sika 30upae ceper YWieHiB poOOIOT0 KOJIEK-
TUBY JJOOPOBLIBbHI BHECKH JIJIS 3araibHO HEOOX i THIX/
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KOPUCHUX IUJIeH (HarpuKiIa, MpuI0aHHs KaHIITOBA-
piB, SIKMX He BUCTadae); 2) ocoba, ska 30upae rpo-
LIOBI TOKEPTBU JJIsl HEYPSAOBUX oOpraizaiiii; der
Accountant — Oyxrantep; der Streetworker — coriains-
HUU TPAiBHUK, SKAW TIKITYETHCS PO HApKOMaHIB Ta
BaXKUX MIJUTITKIB 3a MiciieM ix mpokuBaHHs. [lop.:
“Einerseits plddieren sie fiir hdrteres Durchgreifen,
anderseits wollen sie auch mehr Streetworker und
Sozialarbeiter” (Spiegel, 2019).

I'pyna «3acod6u macoBoi iHdopmaii» oxorroe
JIEKCHIKY, SIKa 9aCTO TPAIUIAETHCS HAa CTOPIHKAX Ta3eT
Ta KYpHAJIIB SIK JIPYKOBAaHHX, TaK i €ICKTPOHHUX:

der Ghostwriter (takox: Ghost-Writer) — oco0a,
IO MUIIE IS IHIIMX, ajie He Ha3MBAEThCS SIK aBTOP.
[op.: “Der Papst-Vertraute und Ghost-Writer Vittorio
Messori weill sogar, ...” (Frankfurter allgemeine
Zeitung, 2019). Takox nexcemu die Headline — 3aro-
noBok Ta die Hotline — npsimuii Tenedonnnii 38’ 130K.

I3 rpynu «comianbHa cgepa» MOXKHa BHOKpe-
MUTH TaKi JIEKCEMH aHIJIO-aMEPHKAHCHKOTO I10XO-
JOKEHHS:

blind Date — 3HaifoMcTBO Yepe3 TazeTy, IIIFOOHY
KOHTOpY 4H caiT 3HaitoMcTB; die Connections — 3B’ SI3KH,
3HAoMCTBO, BimHOCHHM;, Dink (cKopodeHO Bim auen.
Double Income No Kinds) — 6e3aitHe moapyxoxsi, ae
000€ mparoroTh 1 6araro 3apoosiiors; das (Ehegatten)
splitting — 0OKTaTaHHA BUCOKHMM TIOIATKOM TTOPYOKS,
B sKkoMy 000€ mpaiforoth; der Underdog — mrommHa,
o0JIiieHa B COIialbHOMY IDTaHi, 3aJIe)KHA BiJ| 1HIINX;
der Customer Lifetime Value — BapTicTb )KUTTS KIli€HTa
(min yac crpaxyBanHs); die Peers — omgHomiTky; chillen —
ocTynuTH (y IEpeHOCHOMY 3HAYEHHI).

Sk MoxkHA OauuTH 3 HABEACHHWX MPHUKIANIB, y
CTPYKTYPHOMY TUIaHi 3aITO3WYEHHS aHTIIIN3MIB Bijl-
OyBa€eThCs K Ha PIBHI OKPEMHUX JICKCEM, TaK i Ha PiBHI
CIIOBOCHIONTYy4eHb. BHOip Takux JeKCHYHHX 3ac00iB
nependadae o0i3HAHICTH ajpecariB y cdepi aHDIIH-
CHKOT MOBH, 1110 € MOKJTUBHUM 32 YMOB Cy9acHOI IHTEp-
HaIlioHaTi3amii CyCHIBPHOTO KHUTTS Ta MacoBOI JIBO-
moBHocTi. [lop., nanpukian: Try-and-error — meTox
cnpo6 i momuiok; Learning by doing — HaB4yaTuch
npatotoun; Personal sponsoring — ocobucte cripuid-

MmaHHs; Just-in-time — «sgKkpa3 BUacHO» (cHcTema
noctaBok y cepi npomuciosocti); Limited edition/
begrenzte Auflage — oOMekeHe BHIaHHA (THpPaXK);
Human touch — nronceke, rymanne; Out-of-area/
auBerhalb des Bereichs — 3a mexxamu Tepuropii (mpo-
cTopy). Y cydacHili HIMELBbKIi MOBI CIIOCTEPIraeThCs
TaKOX TPOLEC KalbKyBaHHS 3 aHIIIHCHKOI MOBH.
ITop.: Die Geburtstagskontrolle = birth control —
PEryioBaHHs HapOPKYyBAHOCTI, KOHTPOJIb 3a HApo-
mkyBanicTio; Die Geld-zuriick-Garantie = money-
back-quarantee — rapaHTisi TOBEpHEHHS IPOILEH.

S cBim4aTh pO3MISIHYTI MOBHI (DaKTH, Cyd4acHHN
NpoIIiec 3a1I03WYCHHS 1HITOMOBHO1 JIEKCHKH € 3/1e01JTh-
LIOTO 3al03MUYEHHSM HOBMX HAa3B AJISI BKE HasBHUX
nmoHaTh. CydYacHa HiMeIbKa CYyCITbHO-TIONITHYHA
JIEKCHKa, OPIEHTOBaHA 32 3MICTOM Ha IPOOIeMH MiXK-
HapOIHOTO KUTTSI, TONOBHIOETHCS 32 PaXyHOK HOBUX
IHTepHALIIOHATI3MIB, Yy TOMY YHCIi aHDIIKACBKOTO
MOXO/PKeHHs. [IeBHY 4YacTWHY TaKHX CJiB CTaHOB-
JATH adpeBiaTypH, SKi, TOCTIHHO BUKOPHCTOBYIOUNCH
y TeKcTax 3aco0iB MacoBoi iHdopmarlii, BXOAATh 10
MOJITUYHOTO BOKaOyIIspy Pi3HUX MOB Ta CTAIOTh HAJ-
OaHHsAM UpoKoi ayauTopii MoBuiB. Lle, Hanpukmar,
ECHR (= European Court of Human Rights) — €Bpo-
neificekui cyn 3 mpas monuau; das ERP (= European
Recovery Program) — €Bporeiicbka mporpama Bif-
HosneHHs; die WTO (= World Trade Organization) —
BcecBiTHs ToprosenbHa oprasizaiist TOILIO.

BucnoBkn. TakyM 4MHOM, Ha OCHOBI HaBEJACHHUX
MOBHHUX (aKTiB MOXKHA 3pOOUTH TaKi BACHOBKH: 1) Ha
CydJacHOMY €Talli CBOTO PO3BUTKY JICKCHKA HIMEITLKOT
MOBH 3a3HA€ 0COOIHMBO iIHTEHCHBHOTO BILIUBY 3 OOKY
aHTIICEKOT MOBH, Hacammepes Ii aMepHUKaHCHKOTO
BapiaHTa; 2) 3al03U4eHHsI IHIIOMOBHOI JIEKCHUKH Ma€
HACJIIJKOM HE JUIIE KIJIbKiCHE 30arayeHHs CJIOB-
HUKa, aJie i BUKJIMKAE IeBHI 3MiHH B OTO CTPYKTYPI,
HaIPUKJIAA, CIPHsIE BapiaTHBHOCTI JIEKCeM, iX Iepe-
TpyIMyBaHHIO Ta 3MiHI 3B’s3KiB MK HUMH; 3) yBiii-
LIOBIIM JI0 CJIOBHUKOBOTO CKJIaJy MOBH, JIEKCEMH
IHIIIOMOBHOTO TOXO/KEHHSI MOXKYTh 3a3HaBaTH B Hil
nporeciB apxaizauii, aerepminosnorizanii, merado-
pu3allii ToIIo.
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